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[296va,01]Die heleghe man an= 
celmus onſ ͛vrou= 
wen vrient bat 
ſiere vriendinnen 
ver|marien de moeder 
gods ons heren ih̄u xp̄i 
dat ſoe ghewerde hē te 
vertreckene die paſſie 
haers kints· T||en laeſtē 
dede vp die maghet ha= 
ren mont en̄ ſeide aldus: 
Alſo groot es de paſſie 
miins liefs kints dat|ſe 
gheen man vertellē mach 
ſonder aerbeit en̄ ſonder 
vte#ſtorten van tranen· 
maer ic bem nv ſo ghe= 
glorificoert dat ic voort 
waert niet meer weenē 
en mach· Daerōme ſal 
ic|ſe di vertrecken alſo 
alſ||t gheſciede van ſtickē 
te ſticken· Doe vraechde 
anſelmus· Sech mi al= 
re liefſte vrouwe hoe was 
t||beghin|der paſſien dis̄ 
liefs kints· Maria ant= 
woorde: Doe miin alre(=) 
liefſte kint vp#ſtont mꝫ 
ſinen iongheren en̄ dat 
auontmael was ghedaē 
doe ghinc iudaes ſcarioth 



[296vb,01]to ten prinche der prieſte(=) 
ren die ghecocht hadden 
minen lieuen zuene ōme 
·xxx· penninghe en̄ ghe(=) 
louedene hem te leuerne<·> 
Ancelmus vraechde: hoe 
danech waren die pennin= 
ghe· Maria antwoorde: 
yſmalitici waren ſi ghe(=) 
noomt met|ten welken io(=) 
ceph was vercocht daer(=) 
voren drie duſent iaer. 
En̄ de penninc dede ·xxx· 
penninghe dier|munten 
die doe ghinc· Iudas was 
alſo ghierech do en hi ſach 
dat hi ih̄us miin lieue 
kint daer#ōme gaf: noch(=) 
tan hadt hem ih̄c miin 
lieue kint dicken gheſeit 
te#voren· nochtan en liet 
die quade iudaes hier#om= 
me niet· Ancelmus vra(=) 
ghede: Sech vrouwe warſ= 
t|u doe met dinen kinde 
en̄ met ſinen iongers· 
Maria antwoorde: weet 
ouer waer doen mi ̄lieue 
kint ſiin auontmael dede 
en̄ die voeten dwouch ſie(=) 
re iongheren· en̄ hi hem 
ſinen lechame gaf t||eere 
[297ra,01]ſpiſe· en̄ ſiin ghebenedide 
bloet t||enen dranke· en̄ hē 
zoetelike predecte van ſiere 
godlijcheden en̄ dat hi vā 



hem ſceden ſoude doen was 
ic daer#mede· doe ghinc to||tē 
biſſcop iudaes. En̄ miin 
lieue zuene ghinc van|den 
berghe ſẏon met ſinen ion= 
gheren bi ere porte die ghe= 
naemt es natatoriū en̄ 
ẏloẏ· Daer was ·i· hof daer 
hi ī plach te gane met ſinē 
iongers ſlapen· Doe clam 
hi vp to||ten voete des berchs 
van oliueten alſe verre vā 
ſinen iongheren alſe men 
met enen ſteene werpen 
mochte en̄ bat ſinen vad ͛ 
aldus: Ghehoort mi here 
want goedertiere es dine 
ontfaermecheit· en kere 
niet diin anſcijn vā dinē 
lieuen kinde· maer ghe= 
hoort mi ſnellike ſtant 
miere zielen bi en̄ quijt|ſe 
van haren vianden· An= 
celmus vraechde waer#om= 
me bat hi aldus· Maria 
antwoorde: om ·iij· zaken· 
D||eerſte was want hi was 
met alre#morwer ſpiſen 
[297rb,01]en̄ met alre#cleenre ghe(=) 
uoet· en̄ met|ter borſt ere 
maecht ghezo#ghet· En̄ 
van eens conincs gheſlach= 
te gheboren· want edele 
lieden doghen meer alſe 
men|ſe quetſt dan onne= 
dele lieden· Die ander za= 



ke was dat hem die mē 
ſceit alſo groten anxt 
ſtorte in ſiere zielen dat 
ſiin zweet wart v͛wan= 
delt in dropelen van 
bloede neder#lopende al 
ſinen lechame· daer#om= 
me want hi was men= 
ſce en̄ god· van ſiere god= 
heit hadde hi dat hi vor(=) 
wiſte alle dinc die hi 
doghen ſoude· Die beſpu= 
winghe en̄ die gheſelin(=) 
ghe en̄ die dor#boringhe 
der groter plomper na= 
gle· en̄ der dornine crone 
die hem maecte ·lxxij· die= 
pe wonden· en̄ der hert= 
brekinghe dat hem ſine 
ghebenedide herte brac.͛ 
Al es dat zake dat ·i· dief 
weet datt||i ſteruen ſal· 
nochtan en weet hi niet 
hoe die doot ſmaect en 
[297va,01]ſi dat dat zeel ſinen hals 
dor#gaet· Maer miin alre(=) 
liefſte zuene die wiſte al= 
le dinghe vore alſe god· 
Die derde zake was dat: 
want hi vor#wiſte dat 
de felle ioden ſiins niet ē 
ſouden ontfaermen· daer(=) 
omme bat hi anderwaer= 
uen aldus: Vader oft 
moghenlijc es ſo doe||t 
wech deſen keelct vā mi 



der bitter pinen· nochtā 
niet miin wille gheſcie 
maer de dine· Doen opē= 
baerde hem ·i· ingel gods 
om hem te trooſtene en̄ 
ſeide hem aldus ſijt ghe= 
ſtadech en̄ ſtaerc h ͛e miin· 
Nu ſalt|u des menſchen 
gheſlachte al verloſſen 
met diere bitter doot· Hier(=) 
naer ſtont vp miin wel 
lieue kint en̄ vant ſine 
iongheren ſlapende en̄ hi 
ſprac te hem en mocht||i 
niet met mi ghewaect 
hebben ene vre· Doe hief 
hi ſine oghen vp en̄ ſeide: 
Siet hi naect die mi leue= 
ren ſal den ioden· Doe ſa= 
ghen ſi vp alle en̄ ſaghē 
[297vb,01]dat iudaes quam met ere 
groter ſcaren· En̄ iudaes 
ſeide den ioden twee ſiinre 
alſo ghelijc.͛ xp̄c en̄ iacob 
een ſiere iongheren van 
welken ic v ſal gheuen ·i· 
teken. dien die ic cuſſe die 
eiſ||t en̄ noemt hem· En̄ iu(=) 
daes ghinc vore en̄ die 
ſcaren volgheden na· En̄ 
iudaes ſprac en̄ groetene 
en̄ ſeide: God groete di meeſ= 
ter· En̄ die goede ih̄c ant= 
woorde harde goedertierlike· 
Amice ad quid veniſti: Aẏ 
vrient waer#doe beſt|u hier 



comen· Daer#naer ſprac 
ih̄c to||ter ſcaren der ioden 
wien ſouct||i: En̄ ſi antwor= 
den ih̄m van nazarene· 
Doen ſprac hi aldus: Ic 
bem||t· En̄ doen hi gheſpro(=) 
ken hadde ic bem||t: vielen 
ſi alle achterwaert t||er er= 
den neder· Anderwaeruen 
vraechde hem ih̄c wiē ſouc= 
t||i: Iheſum van nazarene· 
En̄ ic ſeide v ic bem||t· Oft 
ghi mi zouct ſo laet deſe 
gaen vp dat die ſcrifture 
veruult werde ī allen· va= 
der die du mi heues ghe= 
[298ra,01]gheuen dieren es ne gheen 
verloren ſonder de zuene der 
verlorenheit· Doen tart toe 
iudaes en̄ cuſte||ne an ſinen 
mont· Doe ſprac ih̄c: Aẏ 
iuda iuda met enen cuſſene 
leuerſt|u des menſcen kint. 
Doe ſtaken die felle iodē hare 
handen an hem en̄ bonden 
hem ſine lieuekine handen 
en̄ ſine ſcone oghen daer 
die inglen en begheren te 
ſcouwene en̄ bonden al ſiin 
lijf harde vaste· Doe dat pie(=) 
ter ſach trac hi vte ·i· zwert 
en̄ ſlouch einen cnecht die 
hiet malcus af ſiin recht ͛ ore· 
Ancelmus vraechde gheuiel 
daer eneghe miracle· Ma= 
ria antwoorde ia|et: Miin 



lieue zuene nam vp dat ore 
des cnechts en̄ ſette||t hem 
weder ane en̄ hi ſeide tote 
pieter: ſtec diin zwert in 
ſine ſcede· alle die met zw ͛(=) 
de ſlaen in|den zwerde ſullē 
ſi vergaen· En̄ waenst|u 
niet pieter dat ic mochte 
bidden minen vader en̄ hi 
ſoude mi gheuen meer dā 
·xij· ſcaren der ingle· Doe 
vloon alle die iongheren 
[298rb,01]en̄ lieten hem allene 
met|ten ioden daer· An= 
celmus ſeide: ſech vrou= 
we waerst|u doe met hē: 
Maria antwoorde neen 
ic lieue vrient· Ancel(=) 
mus vraechde waer#om(=) 
me was dat en̄ du||ne al= 
ſo morwelike ſere mīnets· 
Maria antwoorde: het ne 
hadde niet wale gheſtaen 
dat men ene ioncurouwe 
die tijt van|der nacht niet 
mannen daer#butē hadde 
vonden· Ancelmus vra= 
ghede waer waerſt|u dan 
lieue vrouwe miin· Ma= 
ria antwoorde: ic was in 
den huſe miere zuſter io= 
hannes ewangeliſtē moe= 
der· Ancelmus vraech= 
de: hoe en̄ in wat manierē 
en̄ van wien quaem||t v|te 
wetene dat met uwen 



lieuen kinde aldus ghe= 
sciet was· Maria ant= 
woorde: hoor mi miin lie= 
ue vrient ancelme dat 
alte ontfaermeleec es 
en̄ alte weeleec.͛ Die ion= 
gheren miins liefs kints 
quamen ghelopen oft ſi 
[298va,01]hadden gheweeſt al ver(=) 
woet· en̄ hare hande ſlaē(=) 
de en̄ bitterlike weenen= 
de en̄ riepen ontfaerme= 
like: O alre#liefſte vrou= 
we dijn vtevercoorne 
lieue kint onſe lieue 
meeſter es gheuaen· en̄ 
wi|ne weten waer#waert 
hi henen gheleet es· en̄ 
men lede||ne wech al ghe(=) 
bonden en̄ wi|ne weten 
ofte hi ghedoot|es ofte 
wat ſi onſen lieuen meeſ= 
ter ghedaen hebben· An= 
celmus vraechde: ween= 
d||i doe ẏet alre#liefſte vrou(=) 
we· Maria antwoorde 
ia ic: Ic ne caen||t di niet 
vertellen al was dat zake 
datt|ic wiſte dat hi des 
menſcen gheſlachte ver= 
loſſen ſoude alte#male 
nochtan om die moeder(=) 
like minne die ic tote 
minen lieuen kinde had(=) 
de ſo ghinc dat zwert 
des rouwen dor mine h ͛(=) 



te en̄ dor mine ziele daer 
ſẏmeoen of hadde ghe(=) 
ſproken· Ancelmus 
vraechde ſech mi lieue 
[298vb,01]vrouwe waer#waert was 
hi doe gheleet· Maria 
antwoorde van den houe 
bi|den houe van ioſaphat 
bi ere porten die de gulde(=) 
ne porte hiet en̄ <l>eden||e 
in||t palaẏs der ſcriueren 
en̄ der biſſcoppe en̄ der pha(=) 
rizeeuſe ieghen dat tēpel 
in annas huus caẏphas 
zwagher· En̄ annas vra(=) 
ghede hem van ſiere lerin= 
ghen en̄ van ſiere iōgers· 
En̄ ih̄c miin lieue kint 
antwoorde harde goeder(=) 
tierlike· Ic hebbe altoos 
openbare der werelt ghe(=) 
ſproken· Ic hebbe altoos 
in|der ſẏnagoghen ghe(=) 
leert daer alle die ioden 
vergadert waren in|den 
tempel· En̄ in hemelike 
ſteden en hebb|ic niet ghe(=) 
ſproken wat vraghed||ij||s 
mi vraghet||s hem liedē 
di||et van mi ghehoort 
hebben wat ic hem ghe(=) 
ſproken hebbe· Doe ſtont 
vp een der dienſtcnechte 
en̄ gaf hem enen kinbac(=) 
ſlach an ſine ghebenedi(=) 
de wanghe en̄ ſeide hoe 



[299ra,01]antwoortſt|u onſen here 
den biſſcop aldus· Maer 
miin lieue zuene antwor(=) 
de hem alſe ·i· goedertiere 
lam en̄ ſachtmoedech· Oft 
ic qualike gheſproken 
hebbe ſo ghef ghetughe 
van quaden· maer ofte ic 
wel gheſproken hebbe w ͛(=) 
omme ſlaeſt|u mi dan· Doe 
verbonden ſi hem ſine ſco= 
ne oghen alſe men doet 
enen dief· Doch niemen 
en gheſciet hi en es ver(=) 
doomt· en̄ beſpo<ct>ē met 
hem al den langhē nacht 
en̄ ſpouwen hem in ſijn 
liefleec anſcijn mꝫ haer(=) 
re vulre ſpekelen van 
quader nidecheit en̄ ſcu= 
weden hem van|dē lichte 
en̄ ſloeghen||e vp ſijn hooft 
en̄ vraechden hem: ſech 
ons prophete wie di ſloech· 
Iohannes was in|den hu= 
ſe want hi was bekint 
met|ten biſſcop en̄ leede 
pieter met hem in· Doe 
gheuiel dat die wachte(=) 
re van|der duere pietere 
ſach en̄ ſprac hem aldus 
toe: Du beſt ·i· van|den 
[299rb,01]iongheren des menſcen· 
En̄ hi loghenet||s ·iij· w ͛f 
met ghezwoornē eeden 
dat hij||s niet en kinde 



en̄ noẏt ghezien ē had= 
de· En̄ alte#hants zanc 
die hane· En̄ onſe here 
beſcoude pietere· En̄ pie= 
ter wort hem dinken= 
de dier woort die hem 
xp̄us geheſeit hadde: 
Eer die hane craẏt ſal= 
t|u miins drie#waerf 
loochenen· en̄ piet ͛ ginc 
vte en̄ weende bitterli= 
ke ſere· Ancelmus vra= 
ghede alre#liefſte vrou= 
we miin w ͛ waerſt|u doe 
dit gheſciede· Maria 
antwoorde: ſtappans 
alſe die iongre miins 
liefs kints t||doghen ver= 
trecte dat daer gheſciet 
was· Doe verbeueden al(=) 
le mine leden· en̄ dor mi(=) 
ne ziele ghinc ·i· zwert· 
Doe ſtoed|ic vp en̄ liep 
met marien magdale(=) 
nen ieghen den tempel 
ē hoorde dat gheruch= 
te in annas huus ē ic 
woude in#gaen ē ſi en 
[299va,01]lieten mi die quade ioden 
daer#ōme moeſt|ic daer(=) 
buten ſtaen· En̄ ic ween= 
de bitterlike ē ic riep 
met luder ſtemmen: 
wach miin alre#liefſte 
kint wie ſal minē oghē 
gheuen licht minē hoof= 



de water· En̄ aẏ mi alre(=) 
droefſte moeder wie ſal 
mine oghen fonteine der 
trane vp#doen dat|ic mo= 
gehe beweenen de doot 
miins liefs kints enechs 
zoons· O maria magda= 
lene die liep al#omme als 
·i· verwoet wijf en̄ ſach t||ē 
veenſtren in en̄ hoorde de 
loocheninghe pieters· En̄ 
alle die adren haers lecha= 
men worden verroert vā 
binnen om den groten 
ontrooſt miins enechs 
liefs kints· Daer#ōme dat 
die prinche dat|tie prinche 
al|der iongers alſo volle= 
ke loochende ſiins liefs 
meeſters· En̄ ic ſeide o ih̄u 
ih̄u wat ende ſal di te#dee= 
le vallen oft wat ſal dijns 
gheſcien ofte werden· Lieue 
kint ih̄u xp̄e: alſe deſe 
[299vb,01]die ·i· prinche es al|der apoſ(=) 
telen loochent dat hi di 
met en kint· O ih̄u lieue 
kint ic ne ſal diins in|de 
ewicheit niet loochenen· 
en̄ ic buten ſtont vul van 
wee en̄ van rouwen en̄ hoor(=) 
de al die beſpottinghe· en̄ 
die nideghe verſmade woor= 
de die ſi minen werdē kinde 
daden· en̄ die loocheninghe 
pieters· en̄ al die dinghen 



die daer al|de nacht gheſcie= 
den· Doe pieter ·iij· waerf 
gheloochent hadde en̄ om 
ſiin loochenen bitterlike 
gheweent hadde en̄ hi butē 
comen was vant hi ons 
daer#buten ſtaende· en̄ ic 
ſprac tote hem piet ͛ pieter 
wat doet men daer met ih̄u 
ofte waer es ih̄us miin lieue 
kint· En̄ pieter riep mꝫ eere 
weeliker ſtemme en̄ſeide 
wach mi alre#liefſte vrouwe 
miin· diin lieue kint onſe 
meeſter ih̄c wert ghepijnt 
ſonder ontfaermecheit· 
en̄ gheordeelt to||ter doot· 
En̄ doen liep hi en̄ barch hē 
omme die vreeſe der ioden 
in enen ſteen die hiet galli(=) 
[300ra,01]cantus· dat ſpreect alſe ·i· 
zanc der hanen en̄ en opē= 
baerde||m niet tote dies ma= 
le dat xp̄us doot was ane 
den cruce· Ancelmꝰ vraech= 
de: ſech mi alre#liefſte vrou= 
we miin wat daetſt|u doe· Ma= 
ria antworde doe: dat zwert 
ſẏmeoens dor#ginc mijn lijf 
en̄ mine ziele alſe dat vier 
gaet dor dat ẏſer· Ancel= 
mus vraechde: ſech mi 
vrouwe wat gheſciede hier(=) 
nar· Maria antwoorde: 
vroech in|der morghē#ſtont 
leeden ſi miin lieue kint vā 



annas huus· van dies ma= 
le dat hi gheuanghen was 
tote nv en ſag||ic||s niet· Aẏ 
hore ancelme lieue vrient 
laet di ontfaermen en̄ al= 
len den#ghenen die||t ſullē 
horen leſen· Doe ick|ene ſach 
liep ic tote hem alſe ene le= 
winne en̄ ſcorde mine cle= 
dere en̄ ic ſach dat minſam 
en̄ dat begherlijc anſcijn 
daer die inglen in begherē 
te ziene dat ſach ic alſo be= 
ſpuwet met|ten vulen ſpe= 
kelen der ioden en̄ beſmet 
met|ten ſlike daer ſi||ne me(=) 
[300rb,01]de gheworpen hadden doē 
weend|ic bitterlike· en̄ al 
weenende ſeid|ic.͛ wach 
miin alre#liefſte kint hoe 
ontfaermelike en̄ hoe anx= 
telike lelijc ſie ic di nv· 
Hertelike lieue kint hoe 
beſt|u nv bereet· Ic die mi 
ſo dicwile hadde beſcaut 
ī ſiin lieuelijc ſcone minſā 
anſcijn woude||ne ō#helſen 
en̄ cuſſen in mochte niet 
tote hem comen· maer ic 
wart gheſteken hare(=) 
waert en̄ ghins#waert 
van|den fellen ioden· En̄ 
dat volc liep haer en̄ daer 
rechte ofte men enē dief 
en̄ enen moordenare ſou= 
de verdoen· Ancelmus 



vraechde: hadſt|u doē ene= 
ghe hope dat hi van der 
doot ſoude ghequijt wer= 
den· Maria antwoorde 
ia ic: Ic wiſte harde wel 
dat hi vul was van grot ͛ 
wijſheden en̄ harde wel 
ſprekende en̄ hoopte als 
hi t||en vonneſſe ware co= 
men dat hi hem ſeluen 
ghequijt ſoude hebbē· m ͛ 
neen hi: hi ſtont als een 
[300va,01]ſachtmoedech en̄ alſe ·i· 
onderdanech lam· en̄ hi 
en dede ſinen mont niet 
vp· T||en andren male ſo 
was hi ooc ſo anem̄inech 
dat ic hoopte dat ſi ſijns 
ontfaermen ſoude· Ay 
mi lieue vrient ancelme 
daer#naer ouer niet lanc 
ſach ic dat ſiin ſcone an= 
ſcijn alſo beſpuwet was 
dat hi was te|ziene rech= 
te ofte hi cen lazers mā 
gheweeſt hadde· en̄ ſi 
ſeiden vele valſcer orcō= 
den van hem· T||en eerſ= 
ten dat hi ware een deſ= 
trueerre|der wet en̄ een 
verledere des volcs· T||en 
laetſten quamen ·v· val= 
ſce orconden· Die ·i· ſeide: 
deſe menſce ſeget dat hi 
macht heuet dē tempel 
gods te deſtrueerne· en̄ 



des derde daghes weder 
te makene· Doe vraech= 
de hem caẏphas: Sech 
ons beſt|u xp̄us: Ih̄us 
antwoorde al ſeid|ic||t v 
ghi|ne ghelouet||s mi niet 
noch ghi en ſout mi niet 
laten· Ouer#waer ſecg|ic 
[300vb,01]v: vortwaert meer ſuld||i 
zien des menſcen kint t|| ͛ 
rechter hant gods en̄ co(=) 
mende in den wolken des 
hemels te ordeelne al die 
werelt· Doe <ſc>uerde ·i· der 
princhen ſine cleder en̄ ſei(=) 
de: wat begheren wi nv 
meer orconden· nv en hord||i 
niet wat blaſfemien hi 
gode doet· wat dinct v: Doe 
riepen ſi alle hi es der doot 
wert· Deſe woort brochtē 
ſentencie en̄ dor#ginc miin 
lijf en̄ mine ziele· Ancel(=) 
mus vraechde: waer#w ͛t 
was hi doe gheleet vrou(=) 
we miin· Maria antwor= 
de t||en rechtere pẏlatuſe· 
Ancelmus vraechde ho= 
peſt|u doe ẏet vrouwe· Ma(=) 
ria antwoorde ia ic harde 
ſere: alſe die ſcaren der 
ioden waren comē welke 
ioden hi dicken zoetelike 
ghepredect hadde· en̄ wel= 
ke zieke hi gheganſt hadde· 
en̄ in de woeſtine hadde ghe(=) 



ſpijſt dat ſine ghequijt 
ſouden hebben van|dē hā(=) 
den der ioden maer neen ſi 
niet ſi riepen alle ghemeē(=) 
[301ra,01]like cruuſt|ene cruuſt|ene 
en̄ leiden hem ane dat hi 
gheſeit hadde dat mē den 
keẏſer en geuen chens ē 
ſoude gheuen· doen vraech= 
de pẏlatus van ſinen rike 
en̄ ſeide aldus du beſt co= 
ninc der ioden· Doe ant= 
woorde ih̄c ſecgheſt|u dat 
van di ſeluen of hebbēt di 
ander lieden gheſeit vā mi· 
Doen antwoorde pẏlatus: ē 
bem ic niet ·i· iode· dijn volc 
en̄ dine biſſcoppe hebbē di 
mi ghegheuen· Doen ant= 
woorde ih̄c: miin rike en es 
niet van deſer werelt: wa= 
re miin rike van deſer we= 
relt mine dienſtcnechte 
ſouden met mi ſtriden dat 
ic niet en worde brocht tote 
deſer ſcandelike doot· Daer(=) 
ōme ſeide pẏlatus ſo beſt|u 
·i· coninc dan· Doe antwoor= 
de ih̄us du ſecgeſ||t want 
ic bem||t· Ic bem in deſe we= 
relt gheboren· en̄ daer#om= 
me bem ic gheboren en̄ in 
deſe werelt comen vp dat 
ic ghetughe gheuen ſoude 
der waerheit· Alle die van= 
der waerheit ſiin hore mi= 



[301rb,01]ne ſtemme· Doe vraech= 
de pẏlatus wat es die 
waerheit· Des en berech= 
te hem ih̄c niet· want 
hadd||ij||s hem berecht ſo 
ſoude hi ſonder twifel 
hebben gheweeſt v ͛loſt· 
En̄ ſo en hadde des men= 
ſcen gheſlachte niet ghe(=) 
weeſt verloſt· Doe iudaes 
ſach dat ih̄c was ghe= 
doomt t||er doot doē broch= 
te hi de ·xxx· penninghe 
den prinche der ioden we(=) 
der an en̄ ſeide ic hebbe meſ= 
daen ic hebbe vercocht 
dat onnoſel bloet ende 
warp die penninghe in 
den tempele en̄ ghinc 
wech en̄ verhinc hem· 
Doen riep pẏlatus al 
den raet der princhē en̄ 
der prieſtere en̄ meeſter(=) 
ſcap des volcs en̄ ſeide 
tote hem ic en vinde ghe(=) 
ne zake der doot in deſen 
menſce van|den zakē daer 
ghi||ne in ghewroecht hebt· 
En̄ die ioden ſeiden dat hi 
dat volc met ſiere lerin= 
ghen hadde v ͛keert dor 
al dat lant der iueden· 
[301va,01]en̄ begonſte in galẏlee 
lant en̄ es comen al tote 
hier· Doen pẏlatus hoor= 
de|nomen galẏleam en̄ 



dat hi galẏleeus was 
doe ſende hi||ne tote hero= 
deſſe want hi en̄ herodes 
waren ghe<u>iande ī dien 
daghe· Do|ene herodes 
ſach wart hi verblijt 
harde ſere want hi had= 
de||ne langhe grote begh ͛= 
te ghehadt te ziene want 
hi hadde vele wonders ho= 
ren ſecghen van hē· en̄ 
hoopte tekene van hem 
te ziene en̄ vraechde hē 
vele redenen· T||en eerſtē 
oft hi die#ghene es die ſi ̄
vader woude doen doden· 
En̄ oft hi die#ghene ware 
die die blende hadde doen 
zien· en̄ die dode v ͛wecte 
van|der doot· en̄ vele an= 
der tekene· en̄ gheloof= 
de hem dat hi||ne quiten 
ſoude van|den handen der 
ioden woude hi ·i· teken 
vor hem doen· En̄ ih̄us 
antwoorde hem niet· En̄ 
herodes ſette hem ene cro= 
ne vp ſiin hooft en̄ ghe= 
[301vb,01]loofde hem dat hi||ne deel= 
achteck maken ſoude ſijs 
riken woude hi ·i· tekē doē· 
Doe ſtonden die prinche 
der prieſteren en̄ wroege= 
den ih̄m harde ſere· An= 
celmus ſeide: Sech zoete 
vrouwe wat hopeſt|u doē· 



Maria antwoorde wel: 
Ic wiſte dat heroden van 
anegheboorte der naturē 
coninc was ghecoren· En̄ 
daer#ōme hoopt||ic dat hi dē 
eerſten coninc minē zone 
gheſpaert ſoude hebben 
neen hi: hi verſmade||ne 
en̄ dede hem ·i· wit cleet 
ane als enen zot en̄ ſende 
ne weder tote pẏlatuſe· 
En̄ herodes en̄ pẏlatꝰ wor(=) 
den gheuriende van dien 
daghe voort#waert meer· 
En̄ pẏlatus wiſte wel de 
wreetheit en|tie felheit 
die ſi hadden van|der doot 
miins liefs kints en̄ ſende 
ioden ieghen hem die hem 
benemen ſouden dat ſi||ne 
niet in den weghe enſoudē 
doden. Doen miin lieue zo(=) 
ne weder#quam doen riep 
pẏlatus al|den raet der iodē 
[302ra,01]en̄ ſeide· Ghi hebt mi deſē 
menſce gheleuert alſe enē 
verledere des volcs· En̄ ic 
en vinde ne ghene zake der 
doot in hem noch ooc he(=) 
rodes· Siet en ghene ſcout 
der doot en es hem daer#ane 
gheleghet van herodeſſe· 
Ic ſal||ne castien en̄ laten 
gaen· En̄ het es v recht 
dat ghi enen gheuangen 
laet gaen altoos in deſen 



hoghen tide· Daer#omme 
beziet oft ghi ih̄m wilt 
laten gaen· Doen riepen 
ſi alle neen neen wi willē 
barnabam· En̄ die barna= 
bas was gheuaen ō enen 
dootſlach· En̄ pẏlatus ſeide 
anderwaeruen wat heuet 
hi quaets ghedaen ic en 
vinde ghene zake der doot 
in hem· ic ſal||ne doen ghe= 
ſelen en̄ lat|ene gaen· Doe 
ſtonden ſi en̄ riepen met 
groter ſtemmē cruuſt|ene 
cruuſt|ene· pẏlatus ghinc 
ſitten vp den ſtoel daer hi 
te ſittene plach t||en ghedin= 
ghe· En̄ ſiin wijf ſende te 
hem en̄ dede hem ſecghē 
dat hi niet ghemeens en 
hadde met dien gherech(=) 
[302rb,01]ten man· Ic hebbe ſere 
ghepiint gheweeſt ī de(=) 
ſer nacht omme ſinen 
wille· maer pẏlatus hoop(=) 
te dat hi der wreetheit 
der|ioden ghenouch ſoude 
doen· en̄ nam ih̄um en̄ 
gaff|ene den cnechtē· en̄ 
die cnechten namen ih̄m 
en̄ bonden||e an ene grote 
columme en̄ ſloeghē mi= 
nen lieuen zuene mꝫ ghe(=) 
ſelen alſo dat van|dē her= 
ſenen to||ten voeten ī hem 
ne was ne ghene ghezont= 



hede en was al ontwee 
gheſleghen met|tē cnopē 
der gheſelen· Aẏ hore lie(=) 
ue vrient ancelme ende 
laet di ontfaermen· die 
boom der colummen was 
alſo grot en̄ alſo dicke 
dat hi twee ſpannē d||ee= 
ne hant der andere niet 
ghenaken ne mochte· 
waer bi dat ſi namen 
ſtarke coorden en̄ bondē 
hem bede ſine handen 
ane der colummē· Ancel= 
mus vraechde doe: en 
hoopſt|u doe niet alre#liefſ= 
[302va,01]te vrouwe miin· Maria 
antwoorde: ia ic ancel= 
me lieue vrient harde 
ſere om der zaken wille 
die ic di openbaren ſal· 
om die ouer ſcoonheit 
ſiere ſcoonre leede. en̄ die 
principaelre ghenoch= 
neſſen ſiins v ͛ſcoons pro= 
pers lechamen· Daer#om= 
me hoped|ic als ſi||ne naect 
ontcleet hadden en̄ ſi ſinē 
ſconen lechame ghezien 
hadden· En̄ dat ſi diere 
ſcoonre leden ſoudē heb(=) 
ben ontfaermt. m ͛ wach 
ancelme lieue vrient daer= 
naer niet langhe tijts 
ſach ic dat die lingde en̄ 
die breede van ſinen lech= 



ame alſo was ou ͛ſcoot 
en̄ beſpringet met bloe= 
de recht oft hi purꝑ ane(=) 
hadde ghehadt· en̄ om(=) 
dat ouervloeẏende bleet 
ſiins lechamen en̄ om 
die eẏſelike ontuoegin= 
ghe ſiere ghebenedider 
leede die hem met|tē ghe= 
ſelen al ontwee gheſle= 
ghen waren ſo was hi 
te ziene alſe ·i· lazers mā 
[302vb,01]daer men en ghene mēſceit 
an ghemerken can· Doe 
namen die ridders ene dor= 
nine crone en̄ ſette||t|ſe vp 
ſiin hooft· en̄ cleden||e met 
enen purpere mantele 
en̄ gauen hem ·i· riet ī ſine 
hant en̄ ſeide tote hem: 
God houde di coninc der 
ioden· en̄ ſloeghen||e an ſi(=) 
ne ghebenedide kinbacke 
en̄ ſloeghen||e in ſinen hals 
ſo dat die lieue ih̄c meeſte(=) 
ricken t||er erden· Deſe cro(=) 
ne was niet van ghewa(=) 
reghen dornen maer ſoe 
was van vnico dat vele 
meerre es en̄ vele ſcarper 
tacken heeft dan andere 
dorne· Deſe crone namē 
ſi en̄ ſetten|ſe vp ſiin ghe(=) 
benedide hooft· en̄ ſloege= 
n||e met haren ſcacktē daer(=) 
vp: dat hem ginc al dor 



ſiin hooft alſo dat hem 
dat bloet neder#liep vlȯyē= 
de als ouer en̄ ouer ſiin lief= 
like anſcijn van diē ·lxxij· 
wonden die hem die cro(=) 
ne maecte in ſiin hooft· 
En̄ aldus ghechiert leede 
pẏlatus miin lieue kint 
[303ra,01]daer#buten en̄ ſeide ſiet 
uwen coninc recht oft hi 
ſpreken woude: Siet den 
ſconen lieueliken man 
die ſcone en̄ lieuelijc was 
te ziene den inglen en̄ den 
menſcen· Siet hoe ontfar(=) 
meleec en̄ hoe eẏſelijc 
ſtaet hi belopen met|ten 
bloede en̄ duer#gaen met 
allen rouwe· E||iſ||t v noch 
niet ghenouch quade felle 
ioden· En̄ die ioden riepen 
vastelike doet||en wech doe= 
t||en wech cruuſt|ene cruuſ= 
t|ene· Doe ſeide pẏlatus: 
neemd|ine en̄ cruuſt|ene· 
Si antwoorden hem wi 
hebben ene wet en̄ na on= 
ſe wet ſal hi ſteruen· wāt 
hi ſeget dat hi de gods zo= 
ne es· Doen pẏlatus hor= 
de deſe redene ontſach hi 
hem meer en̄ ghinc in die 
dinghe#banc en̄ ſeide an= 
derwaeruen tote ih̄um 
en̄ ſprac wanē beſt|u· m ͛ 
ih̄us en antwoorde hem 



niet· Doe ſeide pẏlatus: 
en̄ du|ne antwordes mi 
niet: en weetſt|u niet dat 
ic macht hebbe di te cru= 
[303rb,01]cene en̄ macht hebbe di 
te latene gaen· Doē ant= 
woorde ih̄us goedertier= 
like du en hads ghene 
macht ouer mi waert 
die niet van bouen ghe= 
gheuen· Daer#ōme heef= 
t||ijs meerre zonde die mi 
di heeft gheleuert· En̄ 
voort meer ſochte pyla= 
tus hoe hi||ne mochte la= 
ten gaen· En|tie ioden 
ſeiden laeeſt|u deſē mā 
gaen ſo||ne beſt|u niet 
des keẏſers vrient· Doe 
pẏlatus ſach dat niet 
en beſcoot maer altoos 
meerre gheruchte onder 
die ioden wart nam hi 
een vat met water en̄ 
dwouch ſine hande vor 
al dat volc en̄ ſeide ic bē 
onſculdech des gherechtes 
mans bloet ghi ziet wel· 
En̄ dat ghemeene volc 
antwoorde ſiin bloet vp 
ons en̄ vp onſe kindere 
Doe riepen die ioden mꝫ 
groter ſtemmen dat 
men||ne crucen ſoude 
en̄ dat ſi barnabas heb= 
ben wouden die om ſine 



[303va,01]quaetheit in|den kerk ͛ ghe= 
leit was· En̄ om dat grote 
gheroup inſtancie der io= 
den dat ſi riepen om ſine 
doot· Doen brochte pẏla= 
tus voort die ſentencie de= 
ſer doot ieghen minen lie= 
uen zuene ih̄us· En̄ pẏla= 
tus ſeide aldus ih̄um vā 
nazarene coninc van|den 
leuene des ſcandeleecs 
doot des crucen· Ancelmꝰ 
vraechde wat daetſt|u al= 
re#liefſte vrouwe maria 
doen du dit horeſt· Maria 
antwoorde: deſe woort broch= 
ten ſentencie der doot miins 
liefs kints ē dor#ginc mine 
herte en̄ mine ziele met|ten 
zwerde ſẏmeoens· Ancelmꝰ 
vraechde: O zoete maria 
wat gheſciede hier#na· Ma(=) 
ria antwoorde: daer#na na(=) 
men ſi ih̄m minē lieuē zo= 
ne alſo als s ̄ian beſcrijft. 
Si ledene daer ſine crucen 
ſouden en̄ ghinghen en̄ lei= 
den hem vp ſine ſcoudere 
den groten boom des crucē 
en̄ dwonghen daer#toe dat 
hi lopen moeſte· En̄ t||elkē 
voetſtappe ſo ſtorte hi ſiin 
[303vb,01]ghebenedide bloet vp der 
erden van ſinen wondē die 
hi ontfanghen hadde· en̄ 
dat cruce was alſo groot 



dat hadde ·xv· voeten in|der 
lingde en̄ miin lieue kint 
was alſo cranc werden 
van|den lopene in|der nacht 
en̄ van|den groten ſlaghen 
die hi ontfaen hadde an|der 
columme· En̄ ooc hadd||i ·xxx· 
iaer in pinen en̄ in aerbei= 
den gheweeſt waer#ōme dat 
hi ter#neder#viel en̄ niet en 
conſte ghedraghen· Doe na= 
men ſi enen man die hiet 
ſẏmeoen en̄ leiden hem dat 
cruce vp ſine ſcouderen en̄ 
daden||t hē na ih̄m draghē· 
Dan daden ſi niet vā eneg ͛ 
zaken der ontfaermecheit 
dat ſi met hem doechden 
maer ō ſine crancheit dat 
hij||s niet ghedraghē ne conſ(=) 
te· Ancelmus vraechde: 
volchde hem ẏemene doe 
men||ne vut#waert lede· Maria 
antwoorde: Alle die ſcare des 
volcs liep rechte ofte men 
enen dief ofte enen morde= 
nare ſoude hebben v ͛hangē· 
waer#ōme dat lucas beſcrijft 
[304ra,01]hem volghede ene ſcare des 
volcs en̄ vrouwē die riepē 
en̄ bitterlike we<e>nden· En̄ 
hem volchde ooc andere die 
ne met ſlike woorpen en̄ 
met ſteenen. Doe keerde hi 
hem ōme to||ten wiuē en̄ 
ſeide tote hem lieden: Ghi 



dochtere van ihrm en weēt 
niet vp mi maer vp v ſel= 
uen en̄ vp uwe kindere 
die#ghene die mi met ſlike 
en̄ met ſteenen werpen ſi 
en weten niet wat ſi doen· 
Want ziet die daghe ſullen 
comen in|den#welkē ſi ſullē 
ſecghē: Salech ſiin die on= 
drachteghe en̄ die lechamē 
die noẏt en droeghen en̄ die 
borſten die noyt en zoghedē· 
En̄ dan ſullen ſi ſecghen den 
berghen: ghi berghe valt vp 
ons en̄ ghi huffelkine be= 
dect ons· Of ſi dit doē in 
enen groenen wat ſullen ſi 
doen in enen dorren dat es 
in mine ſanten· Doe ſi||ne 
wech#leeden doe leeden ſi||ne 
met ·ij· quaden menſen vp 
dat ſi||ne ſcande te meerre 
ware· Doe men miin lieue 
kint vt||er porten leede van=| 
[304rb,01]der ſtat doe woud||ic||ne be= 
zien maer ōme die grote 
menechte des volcs die|t|| ͛ 
ſcandeliker doot miins 
liefs kints quamen en̄ 
om dat lopen en̄ om dat 
rennen en̄ dat ſpringhen 
dat ſi haer#waert en̄ gins= 
waert ſpronghen ſo ne 
mocht||ic tote hem niet 
comen· maer t||en laetſtē 
alſe maria magdalene 



wart ghequijt van|dē vol= 
ke en̄ wi te#gader quamē 
in eere ſtraten doe liepen 
wi neffens ere fonteinē 
alſe ·ij· v ͛woede wiuen vp 
dat wi hem ghemoeten 
mochten· en̄ alſe wi qua= 
men ieghen die fonteine 
doe hadden wi ·i· ontmoet 
van xp̄m minē lieuē zone· 
Doe ſaghen wi||ne onghe= 
formeert na enē menſce 
en̄ beſproẏt vul van allen 
rouwe· Doe neech hi ſiin 
hooft tote mi en̄ ſprac: 
ach mater: recht oft hi 
ſecghen woude vte#v ͛coor= 
ne lieue moeder· Ic bidde 
di lof en̄ danc om dine 
menechfuldeghe goede 
[304va,01]die mi van di ſiin gheual= 
len· en̄ omme den groten 
aerbeit die du om minē 
wille heefs ghedraghen 
in|dat opper· alſo ſulc 
aermoede dat noẏt cre(=) 
ature en leet om minē 
wille ofte nēmermeer 
ſal liden· En̄ om die voe= 
dinghe die du gheuoet 
heefs den tempel miins 
lechamen· En̄ nv ziet in 
deſer groter ſcanden en̄ 
verſmaecheden die ic 
hebbe van allen menſcē· 
Al es dat zake dat ic ver= 



ſmaet bem van allen cre= 
aturen nochtan en ver(=) 
onwertſt|u mi niet te vol= 
ghene in deſer grot ͛ ſcan= 
den· En̄ doe ſi quamē vp 
die ſtat ce caluariē daer 
cruuſten ſi||ne en̄ ·ij· mor= 
denaren met hem: enen 
t||er rechter hant en̄ den 
anderen t||er ſlinkere· 
Ancelmꝰ vraechde: wat 
daden ſi voort met hem· 
Maria antwoorde: doe 
ſi quamen t||er ommen= 
ſceliker ſtat te caluari= 
en daer men die honde 
[304vb,01]en̄ andere dode beeſten 
plach te villene· Doe na= 
men ſi minen lieuē zone 
ih̄um en̄ daden hem al 
ſine cledren vte· doen w ͛d||ic 
al vte minen zinne noch(=) 
tan grep||ic den hooftdouc 
van minen hoofde ende 
bant hem ōme ſine len= 
denen· Hier#na namen ſi 
dat cruce en̄ ſloeghen||e der(=) 
ane· Ancelmus vraechde: 
Sech mi alre#liefſte moeder 
maria wat daden ſi vort 
met hem· Maria ant(=) 
worde dat|tu nv ſalt horē: 
Lieue vrient ancelme dat 
es alte ontfaermeleec.͛ De 
gate des crucen en waren 
niet gheboort te pointe 



na die aerme miins liefs 
kints en̄ dit beſcrijft gheē 
der ewangeliſten· Si namē 
ſtarke coorden en̄ trakē 
die lieuelike aerme vte 
na|den gate des crucen· 
En̄ namaels ſine lieueli= 
ke uoeten trecten ſi ooc 
vte met|ten zeelen· En̄ 
die plompe nagle die ſi 
hem ſloeghen duer ſine 
hande en̄ dor ſine voetē 
[305ra,01]die waren alſo groot dat 
ſiin ghebenedide bloet niet 
vte en conſte comen· noch 
ghewaden vt||en wonden 
der handen en̄ der voeten 
alſo worden die wondē v ͛= 
uult met|ten naglen al(=) 
ſo dat men alle ſine been 
tellen mochte in ſinē liue 
alſo dat dauits woort ver= 
uult wert dat hi ſpreect 
in|den zoutere· ſi hebben 
ghetelt alle mine leede· doē 
wert ooc veruult dauits 
prophecie die daer ſpreect 
in den ſalm: Hoor dochter 
en̄ ſich recht oft hi ſecgen 
woude miin lieue kint: 
hoort lieue moeder die 
heeſſceit miins luuts en̄ 
miere ſtemmē· En̄ ſich 
hoe mine handen en̄ mi= 
ne voeten ſiin duerbort 
met|ten plompen naglen· 



Ic hebbe mine handē vte(=) 
gherecht den ioden en̄ ghe= 
gheuen duer te ſlane en̄ 
den enen voet vp den ande= 
ren gheſet met naghelē 
duerſleghen dat ic bewi= 
ſen woude ſiet doet met 
mit dat ghi wilt· Ic bem 
[305rb,01]ghereet vp dat ic dē men(=) 
ſce verzoenen mach· en̄ 
niemen en ontfaermt 
mijns dan du v ͛coorne 
moeder allene· Hore en̄ 
ſich lieue moeder en̄ laet 
di ontfaermen· doen ic 
dit ſach en̄ hoorde ſo ginc 
dat zwert ſẏmeoens dor 
mine herte en̄ dor mine 
ziele· Hier#naer rechten 
ſi||ne vp met groten aer= 
beide· en̄ hi was alſo ho= 
ghe ghehanghen dat 
ic||s niet en conſte ghe(=) 
reken te ſinen voeten· 
Hoort ancelme dat alte 
weeleec es· Doen hi was 
met ſinen cruce vp#ghe= 
heuen en̄ die grote boom 
in die erde was gheſet 
doe worden alle die won= 
den gheſcoort en̄ van 
niewes vp#ghedaen die 
hi an|der colummen en̄ 
an|den cruce hadde ont= 
faen· en̄ doe ginc dat bloet 
van ſinen handen en̄ vā 



ſinen voeten vte waden 
die hi ontfaen hadde vā 
den plompen naglen· 
En̄ ic hadde ane eenran= 
[305va,01]de cleet dat vrouwen die 
van conincs gheſlachte wa= 
ren plaghen te draghene 
en̄ te hebbene· en̄ het was 
ghemaect als ·i· zeil ende 
het bedect t||hooft en̄ al dē 
lechame mede en̄ dat cleet 
was al beſproẏt en̄ belopē 
met|ten bloede alſo als ic 
onder dat cruce ſtont doe 
men||ne vp#rechte en̄ ſiin 
bloet vp mi dropelde An= 
celmus vraechde: ſech mi 
alre#liefſte vrouwe moed ͛ 
maria wat daden ſi daer(=) 
na· Maria antwoorde: doe 
ſi ghecruuſt hadden minen 
lieuen zone ih̄m doe deeldē 
ſi ſine cledere en̄ vp den on= 
ghenaẏden roc worpen ſi 
t||lot alſo dar v ͛uult worde 
dat die prophete ſeghet: 
Si hebben ſine cledere ghe= 
deelt en̄ vp ſinen roc ghe= 
worpen een lot· En̄ pẏla= 
tus ſcreef bouē ſijn hooft 
met griexen letteren en̄ 
met ebreuſcen en̄ met 
latijnſce· Iheſus van na= 
zarene cō der ioden· en̄ die 
quade felle ioden ſeidē en 
ſcrijft niet coninc der iodē 



[305vb,01]maer dat hi ſeide dat hi 
coninc der ioden ware· Doe 
antwoorde pẏlatus: dat 
ic ſcreef dat ſi gheſcreuē<·> An= 
celmus vraechde: ſech ma= 
ria lieue vrouwe wat da= 
den ſi doe met hem· Maria 
antwoorde: noch en lieten 
ſi||ne niet met ghemake ſi 
wagheden haer hooft vp 
hem daer hi ſtoet ghena= 
ghelt ane den cruce ende 
ſpraken hem lachter en̄ 
ſeiden· wach die deſtrueers 
den tempel gods en̄ des der(=) 
de daghes weder makē ſout 
behout di ſeluen· Oft|u gods 
zone beſt ganc van|dē cruce· 
Alſo ghelike daden ooc die 
princhen der ioden met|ten 
ſcriben en̄ met|ten ouderē 
des volcs en̄ ſeiden andere 
lieden maecte hi ghezont 
hem ſeluē en can hi niet 
ghehelpen· Oft|u coninc vā 
iſrael beſt ganc van|dē cru= 
ce wi ſullen an|di ghelouē· 
Gheloof ane gode hi ſal di 
quiten· Nu en wille hi wāt 
du ſeghes dat|tu beſt die 
gods zone Ancelmꝰ vraech= 
de: wat antwoorde hier toe 
[306ra,01]diin lieue kint· Maria 
antwoorde: hi ſeide vader 
verghef hem ſi|ne wetē niet 
wat ſi doen· Dat volc ſtont 



en̄ beide en̄ beſpotte||ne· Doe 
mochte die lieue ih̄us ſec= 
ghen tote ſiere moeder: 
hoor dochter en̄ ſich: Hoor 
die ſtemme miere ſcandē 
en̄ miere blaſfemien en̄ 
ſich den rouwe diins liefs 
kints want du weets wa= 
le dat du mi van|den helegē 
geeſt heefs ontfaen· en̄ 
dat|tu mi maghet t||er we= 
relt brochts· Al es dat zake 
dat deſe niet en ghelouen 
in mi gheloof du nochtan 
in mi want ic die gods 
zuene bem en̄ een met|ten 
vader van hemelrike· Doe 
ginc dat zwert des rouwē 
duer mine ziele· Doe dit 
hoorde die dief die t||er ſlin= 
ker zide hinc doe beſcalt||i 
xp̄us en̄ ſeide: oft|u xp̄us 
beſt ſo behout di ſeluen 
en̄ mi mede· Doe antworde 
die t||er rechter hant hinc 
en̄ beſcalt ſinen gheſelle 
en̄ ſeide du en ontzies niet 
gode die hier hanct vp dat 
[306rb,01]ende diins leuens· en̄ wi 
hebben rechten loon na 
onſen werken ontfaen· 
En̄ deſe goede man ē heeft 
niet quaets beghert· en̄ 
hi ſeide tote ih̄m ghedinke 
miins als du coms ī dijn 
rike· En̄ ih̄us antwoorde 



en̄ ſeide tote hem· Ic ſec= 
ghed||i ouer waer du ſalt 
noch heden met mi ſiin 
in|den paradẏse· Ancel= 
mus vraechde: wat daetſ= 
t|u doe maria· Maria ant= 
woorde: ic ſtont onder dē 
cruce vul van rouwē en̄ 
van wee· en̄ met mi ſtō= 
den mine zuſteren en̄ 
maria magdalene· ende 
doen hi mi ſach en̄ ianne 
ſinen ionghere die hi wou= 
de ſpreken en̄ dien hi min(=) 
de· doe ſprac hi wijf ſich 
hier dijn kint· O ancelme 
wat ontfaermeliker ſen= 
tencie was dit· Daer#naer 
ſeid||i tote ianne ſich hier 
diere moeder· Ian lieue 
neue ic moet ſciere ſter= 
uen heb||ſe voort#meer in 
hoeden· En̄ dit was recht 
te middaghe en̄ doe wert 
[306va,01]grote donkerheit vp al 
erdrike al to||ter noene ſtō(=) 
den· En̄ hier#naer riep ih̄c 
met luder ſtemmē: God 
god waer#ōme hebd||i mi 
ghelaten· Sulke van|den 
ioden ſeiden deſe roept elẏ(=) 
am laet zien ſal elẏas 
comen en̄ ſal|ne quiten· 
Daer#naer riep hi met 
luder ſtemmē mi dorſt. 
Doe namen ſi ·i· riet vat 



met edecke en̄ mꝫ gallen 
en̄ bonden||t vp ·i· riet en̄ 
boden hem te drinkene 
dat daden ſi daer#ōme 
dat hi te volleker ſoude 
ſteruen· En̄ doe hi dē drāc 
gheſmaect hadde doe ſprcͣ 
hi het es al vuldaen· En̄ 
hiernaer ſeid||i vader in 
uwen handen beuel||ic 
minen geeſt· En̄ doe moch(=) 
t||i ſecghen te ſiere moeder: 
Sich moeder die dieren 
hebben hare hole en̄ die 
voghele hare neſte maer 
diin kint en heeft niet 
daer||t ſiin hooft ā mach 
ruſten· En̄ daer#naer liet 
hi ſiin hooft neighen vp 
ſine borſt en̄ gaf ſinen 
[306vb,01]geeſt· Doe ſcorde die corti(=) 
ne des tempels in ·ij· ſtic(=) 
ken· en̄ die erde wart be= 
uende en̄ die ſteene clouē 
en̄ die zōne liet haer ſcinē 
En̄ die dode ſtonden vp en̄ 
ghinghen van|den graue· 
En̄ na ſine vp#verſtanneſ(=) 
ſe quamen ſi in die helege 
ſtat van ihrm en̄ opēbaer(=) 
den hem vele lieden· Centu= 
rio en̄ die met hem hoeden 
ihrm doe ſi ſaghen die 
erde beuen en̄ ander dingē 
die|daer|gheſcieden doe ont(=) 
ſaghen ſi hem ſere· En̄ cen= 



turio ghebenedide gode en̄ 
ſeide: waerlike dit es die 
gods zone: Siet hoe alle 
elemente met hem doghen· 
maer allene die v ͛ſteende 
iode en ontfaermedē ſijns 
niet· En̄ die vroukiin die 
hem gheuolcht warē van 
galẏlee ſtonden van ver(=) 
ren en̄ ſaghen dit en̄ weē= 
den ſere· Ancelmꝰ vraechde: 
Sech mi alre#liefſte vrouwe 
maria en hadde dijn rou= 
we noch gheen ende. Ma= 
ria antwoorde: Neen||t an(=) 
celme<·> want die achterſte 
[307ra,01]prophecie en es noch niet 
veruult· En̄ dore dine ziele 
ſal gaen :i· zwert· hoort al(=) 
te weeleec es nv ancelme· 
Het was ·i· groot zaterdach 
der ioden ſo dat daer nie= 
men en mochte bliuen hā= 
ghende· doe ghinghen ſi 
en̄ braken den dieuen ha= 
re been en̄ daden|ſe of van=| 
der galghen· maer doe ſi 
quamen tote ih̄m minē 
lieuen zone en̄ ſi ſaghen 
dat hi doot was doe en 
braken ſi ſine been niet· 
Maer daer quam ·i· riddere 
die blent was wies name 
was longiūs en̄ bat dat 
men hem gheuen ſoude 
een groot ſpere en̄ dat 



men||t hem ſetten ſoude 
vp die borſt miins liefs 
kints ih̄u vp dat hi te bet 
dat herte gherakē moch= 
te· doe nam hi dat ſpere 
en̄ ſtac dat herte miins 
liefs kints ontwee t||er 
middele dat|ter bloet ende 
water vte#gheronnē quā 
neffens den ſpere neder· 
En̄ hi naem||s en̄ beſtreec ſi= 
ne oghen dermede en̄ hi 
[307rb,01]wart ziende te#hants· En̄ 
doen ic dat ſach dat ſi al= 
ſo daneghe felheit an 
enen menſce daden doen 
ward||ic alte#male vte mi= 
nen zinne· en̄ do#en wert 
ghewarechleec veruult 
die prophecie die d ͛ ſpreect: 
En̄ dine ziele ſal dor#gaē 
een zwert des rouwen· 
En̄ nv ghebraken mi die 
tranen: alſo vele hadd||ic 
gheweent des nachts 
die leden was en̄ dies da= 
ghes· En̄ ic ſeide alre#liefſ= 
te zone miin waer es nv 
mijn trooſt die ic altoos 
hebbe ghehadt in di· wie 
ſal mi gheuen dat ic ſter= 
uen moghe vor di· ih̄us 
lieue zone miin· Met deſē 
ſo beweend|ic die doot 
miins liefs kints· An= 
celmꝰ vraechde: Sech mi 



maria wat was hier(=) 
naer ghedaen· Maria 
antwoorde: Hiernaer 
ghinc ioceph en̄ nicode= 
mus en̄ baden pẏlatuſe 
dat hi hem gaue dē lech(=) 
ame ih̄u xp̄i· En̄ onder 
andere redene die hi ſeide 
[307va,01]ſo ſeide hi here pẏlatus 
en ſi dat|tu ons volleec 
den lechame geefs wi 
ſullen deſe ſcone vrouwe 
verlieſen marien ſiere 
moeder· want ſoe heuet 
alſe groten rouwe alſe 
doe ſoene ſach gheſelen 
en̄ beſpuwen en̄ hangē 
ane den cruce en̄ ſine h ͛te 
ontwee ſteken en̄ ſine adre 
ſcoren en̄ ſine oghen bre= 
ken. Dit heeft ſoe al in 
hare herte beſloten· hier(=) 
ōme heeft ſoe ſo groten 
rouwe dat|ſe niemen cā 
ane#ghezien hi||ne moet 
niet hare doghen· Doe 
vraechde pẏlatus oft hi 
doot ware en̄ onder#vant 
van centurio alle de dinc 
die hem gheuallen warē 
en̄ gheboot te gheuene 
den lechame ih̄u· Dat|tu 
nv ſult horen ancelmꝰ 
lieue vrient laet di ont= 
faermen en̄ al|den#ghenē 
die||t ēmermeer ſullen ho= 



ren leſen· Doe ioceph den 
lechame of ſoude doē doe 
ſtond|ic en̄ ſach vp#waert 
wanneer die handen ont= 
[307vb,01]nagelt waren of ſoude ſi ̄
vp dat ick|en helſen ende 
cuſſen mochte als ic dede· 
En̄ do#en hi van|den cruce 
was ghedaen en̄ vp de er= 
de lach doe nam ic ſijn 
hooft in mine ſcoot en̄ be= 
gonſte te weene· en̄ riep 
met ere luder ſtemmen· 
wach alre#liefſte zuene 
miin wat trooſte hebb||ic 
nv· Ic die di doot ſie licgē 
vor mi· Doe viel ian ewā= 
geliſte vp ſine borſt en̄ 
weende ſere en̄ ſeide· wach 
here en̄ meeſter lieue neue 
van deſer iāmerlik ͛ borſt· 
Ghiſtren ſo dranc ic vp de= 
ſe borſt zoeten hemelſcen 
dranc heden weelikē en̄ 
droeuen· want ſoe es 
al dor#gaet en̄ bebloet· 
Daer#naer quam pieter 
tor en̄ viel vp hē en̄ween= 
de bitterlike dat hi ſiins 
liefs meeſters ghelooch= 
ent hadde· Doe quam ma= 
ria magdalene die bouē 
al zorghede om harē lie(=) 
uen vrient haren brude= 
goom en̄ haren here· en̄ 
wranc hare handen en̄ 



[308ra,01]riep met luder ſtemmen 
wie ſal mi nv mine zondē 
vergheuen· En̄ wie ſal 
mi onſculdeghen ieghen 
ſẏmoene en̄ iegh#en miere 
zuſter· Doe quam ooc ia= 
cob die broeder miins liefs 
kints was ghenoomt· 
want hi was hem alre 
ghelijcſt en̄ ſeide met 
groten tranen wach here 
en̄ meeſter: des daghes 
die hier leden es ſo was 
mi dit minſam anſcijn 
alreghelijcſt· Dine han= 
den en̄ dine voeten ſiin 
dor#naghelt met plompē· 
van|den herſenen to||ten 
verſenen ſo en es niet 
gheheels in|di. en es al 
ghequetſt en̄ ontwe ghe= 
ſlegen· <M>iin lechame es 
al gheheel in allen ſteden· 
en̄ zwoer datt||i noch eten 
noch drinken en ſoude 
tote dien male dat hi 
vp#verſtaen ware van|d ͛ 
doot. en̄ dat hi van ſinen 
ghelikeniſſe ware v ͛trooſt· 
Doe quamen die andere 
apoſtelen alle toe#ghelo= 
pen en̄ weenden ſere· doe 
[308rb,01]ghinc miin lieue kint 
tote enen trooſte mi en̄ 
alle ſine iongheren en̄ 
glorificeerde hem daer 



vor ons: dat ne ghene 
wonde no quetſinghe in 
ſinen liue en openbaerde 
ſonder die ·v· wonden die 
hi houden ſal in|den ioncſ= 
ten|daghe· En̄ alſo claer 
openbaerd||i hem recht 
oft hi niet ghepiint had= 
de gheweeſt· van|dē wel= 
ken ic en̄ die ionghers 
groten trooſt ontfinghē· 
En̄ doe ſi||ne grauē wou= 
den doen held|ic den lech= 
ame ſtarkelike mꝫ gro= 
ten wee en̄ ic en liet||s niet 
grauen· En̄ ic ſeide alre(=) 
liefſte neue ian laet mi 
minen doden zone diē ic 
niet en mochte hebbē le= 
uende· En̄ eiſ||t orbore ic 
bid||s di graef mi mꝫ hē· 
Iohannes antwoorde: 
du weetſ wel alre#liefſte 
vrouwe dat anders niet 
en mochte ſiin· en̄ dat des 
menſcen gheſlachte aldꝰ 
verloſt ſoude ſiin· t||ē laetſ= 
ten liet|ick|ene mi nemē· 
[308va,01]En̄ doen hi in|den graue ghe= 
leit was doe woud||ic tote hē 
daer#in gaen· en̄ ic warp 
mi vp dat graf· En̄ alſo 
ontfaermeleec gheliet||ic 
mi dat ſi alle weendē die||t 
ſaghen· En̄ doe mi ian vā=| 
den graue woude nemen 



en̄ t||er ſtat waert leeden 
doe riep|ic ontfaermeleec 
alre#liefſte ian en doch mi 
niet· want het||s groot on= 
recht dat|tu mi ſceets von 
minen lieuen kinde want 
ic wille hier#om|beden tote 
dat ic ſterue· Doe weendē 
ſi alle· en̄ doe greep mi ian 
miins onwille en̄ leede mi 
in|die ſtat· En̄ doe ſi ſagē 
die lieden van ihrm die 
cledrē die ic an hadde dat 
ſi beſproit waren van ſinē 
bloede daerōme dat ic on= 
der dat cruce ſtont en̄ ſijn 
bloet vp mi dropelde doe 
weenden ſi en̄ riepen: O 
wat groter onrecht es he= 
den ghedaen ī ihrm an 
deſe ſcone vrouwe en̄ an 
haren lieuen zuene en̄ do= 
gheden met mi· Doe ghin= 
ghē die iodē van nidechedē 
[308vb,01]en̄ ſloten ioceppe in enē mu= 
re ōme dat hi ih̄umme mi= 
nen zone ghegrauen hadde· 
Doen ghinc ioceph wijf en̄ 
wijſde haren ſone die ſtat· 
Daer#naer ouer ·xl· iaer 
quā tẏtus en̄ vaſpacianꝰ 
in ihrm en̄ deſtrueerde die 
ſtat· En̄ alſo die ioden ih̄m 
cochten om ·xxx· peneghe al= 
ſo gauen ſi ·xxx· iodē ō enen 
penninc.͛ Deſe paſſie es vte 



xp̄c en̄ ſiin lieue moed ͛ maria 
ſijs ghebenedijt· amen: 
 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


